REGILDING THE CRESCENT
weekly, only two have any equivalent on our book-
stalls at home. These are Alem (The World)
and Houkoukie Oumownie (Public Opinion).
Of the rest some have titles which, though not
difficult to translate into English, convey little
meaning to any one unacquainted with the
circumstances of their birth. Thus, there are
three which upheld the rights of those exiled
by Abd-ul-Hamid: Insaf (Conscience), Sebat
(Constancy), and Saday-i-Mazlaum (The Echo
of the Sufferers). To the Turkish Punch,
Kalem (The Pen), reference has been made;
and, among others, mention may be made of
Sedavi-Haq (The Voice of God), PtiMed (Con-
fidence), Tonghidje (A Low Clamour), Mouhil
(The Circumference), G-heveze (Gossip), Dauoul
(The Drum), Dal-Kawuk (The Buffoon),
and Musawwer-Medjmou-a (The Illustrated
Magazine).
It would only occupy space unprofitably to
enumerate all the provincial papers, but passing
mention must be made of two Turkish papers
of Salonika, the Itihad-ve-Terekki (Union
and Progress), and Zemaan (Time), and of
two published in Smyrna, the Serbest-i-Ismir
(Liberals of Smyrna), and E-de-ya-hoo (A
Little Politeness, please!). Another important
provincial paper appears at Adrianople, under
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